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Appendi Q. Did you know ifthere isa distant conlcession in yourParish Q. Savez.vous s'il y a dans votre Paroisse une Concession Appendicê
W.) in which thé time, at which- the Election, for the County of ýéloignée qui n'a point connu le tems de l'Election du Comté (W.)

Bedford was to take place,was not known, P de liedford

22d Feby-, A I was ttqd s0. • On me l'dit.
Q.'Who .told.you'so, might it be some one living in that Q.,Qui vous l'a ditî seroit-ce quelqu'un de cette Conces-

concession? uon ?
A. I do not recollect. -t. J~e ne m'en souviens pas.
'Q Was'there not more~zeal, shewn at the last Eleétion than Q. N'a.t-on pas montré plus de zèle àla dernière Electiott

you have before seen, and did not all exert themielves gretly ?, que vous n'ayez encore vu, et tous n'ont-ils 'pas fait de
grande efforts?.

A. Scarcely more tlan usuai. R. Pas guères plus que de coûtume,
Q. Have you seen the petition of the Electors, in support of Q. Avez-vous vu la requête des Electeurs au soutien dé

which you are called here as a witness? laquelle vouš-avez été sommé ici domme témnoin?
A. Ihave not seen it. R. Je ne l'ai point vue.
Q. Whois agent-for thepetitioners among uch of you as are 9. -Parmi les témoins qui sont ici, qui d'entre vous est l'a.

here; ;e it yòu? gent des'Pétitionnaires ? Est-ce vous?
A. I am not; nor do Iknow any. R. Je ne le suis Point ; je n'en connois point qui le soit,
Q. Does not Mr.'Lemay interest himself muçh in pruseenting Q. Mr. Lemay ne prend..til pas un grand in'téret à con-

the busines, for. wlách you and the other- witnesses are called duire l'affaire pour laquelle, vous êtes ici, ainsique les autres
here ? , témoins ?

A., i have been told he- does. . R. On mçla dit.,
Q. Wlhowas it that named the witnecsess? Q. Qui est celui qui a noniné les témoins ?
A. I do not know I am.tofd, since I an hère, that it-was R. Je n'en sais rien ; on m'a dit depuisque je suis ici que

Mr. Lemay. c'étoit Mr. Lemay. -
Q. Who told youso? Q. -Qui vous l'a, dit ?
A. I do not know who; it was said in my presence. R. Je ne sais pag qui ; celaaété dit eri ma présence.
Fit ANÇOIs fHA U'ER, being called, appeared at the'bar, ahd '. FANçois AUTIEWR ayant ét appellé, il a paru à la Barre,

was examined as follòws et a été examiné comme suit :
-Q. What are your name, residence and profession ? Q. Quel est votre nom,'demeure et profession ?
A. François Ilautier, Inhabitant of Saint Hilaire. R. François Hautnier, Cultivateur de St. Hilaire.
Q. Where are the pullic dut-cries and notices inade in your .Q. Où e fonfles criées et aurionces publiques de votre Pa.

Parish ? roisse ?
A. 'Wlen tberé is Divine Service, they are madéeat St. Hi- R. Quand il y a la Messe,s.on les fait à St. Hilaire, et lors-

laire; when there is no Divine Service, they are made at Belil. qu'il n'y a point de Messe, elled se font à Beloilv
Q. Who generally nakes the public out-cries and notices in Q. Qui sont ceux qui font ordinairemedt les criées et an-

your. Parish ? nonces publiques de votre Paroisse?,
A. It is myself. R. C est moi.
Q. Was the notice of the Election for your County affixed Q. Savez-vou's si la notice de l'Election de votre Comté a

ft the door of your Parsonage flouse,'and published the two été affichée, à la porte de votre presbytère et publiée lesdeur
Sundays previous,to its commencement? dimanches avant l'Election devotre Comté ?

A. No, not that I know of. -R. Non, je ne le §ais pas.
tQ. Were you 'requested to announce the Election or publish Q. Aves-vous éié chargé d'annoncer l'Election, u de la pu-

it at the Churchi dooi•- of St. H iliire or elsewheére ?, blier à la porte de l'Eglise de St. Hilaire, ou ailleurs ?
A. No. - ., , ,. Non.
Q. !?o the best of your knowledge, was any, other person Q. Au meilleur de votre connoissancequlqu'autre que

requested to do so? -' -vous a-t-il été chargé de le faire ?
A No.' R. Non.
Q. Can vôu say, if at anystirne before the last Election for the Q. Pouvez-vois lire si n aùcun tenis avant la'dernière la

Conn.ty of 3edford, there was any notice for <that Election af- lection du Comté de Bedford,, il y a eu aucune ailiche mise à la
ixed at the door of the Church or Parséààge H use, at Saint e de l'Eglise ou presbytère de St. Hilaire pour annoncer

Hilaire? . . -Electuon ?
A. No.; I cannot say, and did not seeany. R. Non, je he puis pas le dire, et je n'en ai point vu.
Q., Are the. Church and Parsonage House of St. Hilaire, in Q. L'Eglise et le Presbytère de St. 1 Hilaire-sont-ils:'dans li

inthe same buildinlg p?. même bûtiment P
A.'Yes. R. Oui,
Q. Were you at the Clhurch of.St. Hilaire the two, or one of Q. Ave vous été à l'Eglise de St. Hilaire, les "deux ou

the two Sundays,pr*evious to the last'Election for the County of Pun des deux dimanches qui ont précédé, la dernière Election
Bedford'? du ComtédeBedford ?

A4 No I vrent to Church at Beloeil. R. Non, j'ai été à l'Eglise de Beloil.
Q. Diâ you go to the Chu rch, at St. Hilaire, at any timé ,Q. .Avez-vous été à la *dite Eglise de St. Hilaire en aucun

during thé two or three weeks preceding,the said, Election? tems pendant les quinze jours on troisemaines qui ont précédé
la dite Election- ?

A. Yes, I was there.; I pissed there, but cannot say how R. O ij'y ai été, et jy ài passé plusieurà fois, mais je ne
inàny tmes. eux'pas combien defis.

Q. Was 'there then, at the door of thu Church 'ro Prsonage Q. Y avoit-il alorsà la porte d'Egls. o I.syt reu-
hansel iicehannouncngte ounty cune alliche annonçant l'Election du Comté 7

A.Idid not see any, to Qe best ofiny recollec tn.I. R. Je n'en ai point vu au iãeilleur de maconnoissance.
Q. Did yod h&r any person,. in yoùr Parish, say there had Q. Avez-vous entendu dire à qui que ce'soit dans votre Pa-

been notices pùt up at the door of the said Churéh or Parson. roie qu'il y ait eu des affiches mises à la porte dela dite Eglise
age House at that time, announcing the said Election ? ou presbytère pour annoncer la dite Election dans ce tems là

A-No . Non. , 1 .

Q., Could the notices, announcing the Eleòtion» have been - Q. Les notices annonçant l'Election, n'auroient-elles pas pu-
publislhed or affited. either of the two Sunday's before the avoir été publiées ou affichées aucun des deux Dimanches aupa-'

lection? , -,ravant l'Election,?
A. I do not think thèy cbuld'without, ny having had khow- R. Je ne le ctois pas sansque j'en eusse eu'coninoissance.

ledge of it.
Q. ,Jf there lad been a notice postd up at the.door of the Q.'S'il3 yeut eu une affiche i la porte de l'Eglise ou Piesby-.

Church or Parsonage House when youn went thére; in the courge tère quand vous y avez été dans les quinze ours ou trois se-
of two or tee weeks before the ý Election, would you have > maimes qui ont précédé la dernière Election, i auriez-vous vue
seen it'?

A. I think I should have seen it? -R. Je c.rois qu'oui; je l'aurais vue.'

Q Do you think you would have had kdowledge of such Q., Pensez-vous que si l'annonce de l'Election avoit été faite
notice had it been given at the door of the Church or Parson- 4 la porte de la dite Eglise ou Presbytère, vous en atiriez eu
age louse ? connaissance ?

A. Yes, I suppose so. , , . I.. Oui, je le pense.

Q.: Do you know several Electoraiof your Parish who did Q. Connoissez-vous plusieurs- - Electeurs de votre Paroisse
not know the tine'at wlich the Election for your County was qui n'ont point connu le tems de ladernière Election pour vdtre
to take place, until after it had commenced ?. ' Comté, avant qu'elle eutcommencé -

A. I was myself ignorant of the time at vhich it was to take R. J'ignorois moi-même le tems de la de-nière Election a-
plac, until afier it had conmenced ; I ;think a part of the vant qu'elie ait commencé, je pense'qu'une partie de la Pai-oisse
Parish were ignorant of it, until -a Serjeant told them : for I l'a ignoré mjusqu'au moment où unsergent les a avérti ; car m'ai
was told of it'nmyself-only the day before St. Peter's day, même je n en ai été averti que la veille die la $t. Pierre.

Q. -


